
No. 4117

UNITED STATES OF AMERICA
and

PARAGUAY

Exchangeof notes constituting an agreementrelating to
duty-freeentry andthe exemptionfrom internal taxa-
tion of relief supplies and equipment. Asunción,
4 April 1957

Official texts: English and Spanish.

Registeredby the United StatesofAmericaon 19 December1957.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et

PARAGUAY

Echangede notesconstituant un accordrelatif a l’entrée
en franchisedesapprovisionnementset du materielde
secourset a leur exonerationdes impôts intérieurs.
Assomption,4 avril 1957

Textesofficiels anglais et espagnol.

Enregistrepar les Etats-Unis d’Amérique le 19 décembre1957.



194 United Nations — Treaty Series 1957

No. 4117. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY RELATING TO DUTY-
FREEENTRY AND THE EXEMPTION FROM INTERNAL
TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT.
ASUNCION, 4 APRIL 1957

I

The American Ambassadorto the ParaguayanMinister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AMERICAN EMBASSY

No. 287
Asunción, April 4, 1957

Excellency:

I havethehonor to addressmyself to Your Excellencyin order to propose,
by meansof this Note and Your Excellency’sNote in response,the following
agreementbetweenthe Republicof Paraguayandthe United States.of America
in regardto shipmentsby United Statesvoluntaryrelief andrehabilitationagen-
ciesof certain suppliesandequipmentto the Republicof Paraguay.

1. The Governmentof the Republic of Paraguayshall accord duty-freeentry
into Paraguay,aswell asexemptionfrom internaltaxation,of suppliesof goodsapproved
by the Governmentof the United States,donatedto or purchasedby United States
voluntary, nonprofit relief and rehabilitationagenciesqualified underUnited States
GovernmentRegulations,and consignedto suchorganizations,including branchesof
theseagenciesin Paraguaywhich havebeenor hereaftershall beapprovedby the Gov-
emInentof the Republicof Paraguay.

2. Suchsuppliesmay includegoodsof types qualified for oceanfreight subsidy
underapplicable United StatesGovernmentRegulations,such as basic necessitiesof
food, clothingandmedicines,andotherreliefand rehabilitationsuppliesandequipment
in support of projectsof health, sanitation,educationand recreation,agricultureand
promotionof small selfhelpindustries,but shall not include tobacco,cigars, cigarettes,
alcoholicbeverages,or itemsfor personaluseof theagencies’field representatives.

3. Duty-freetreatmenton importation andexportation,as well as exemptionfrom
internaltaxation,shall alsobeaccordedto suppliesandequipmentimportedby organiza-
tions approvedby bothgovernmentsfor the purposeof carryingout operationsunder
this agreement. Suchsuppliesand equipmentshall not include itemsfor the personal
useof agencies’field representatives.

1 Cameinto force on 4 April 1957 by theexchangeof the saidnotes.
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4. The costof transportingsuchsuppliesandequipment(includingport,handling,
storage,andsimilar charges,as well as transportation)from the ports of BuenosAires,
Argentinaor Montevideo, Uruguayto the ultimatebeneficiarywill be borneby the
Governmentof the Republicof Paraguay. Privateorganizationsmay,however,pursuant
to voluntaryarrangementswith the Governmentof Paraguay,assumecostsrelatingto
the river transportationof such suppliesand equipment from the aforementioned
oceanports to Asunción,Paraguay,or otherriver portsin Paraguay,it being understood
that suchexpenseswill not bereimbursedby the ultimaterecipientsor by the Govern-
ment of the United States.

5. The suppliesfurnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentaryto daily rationsto which individualsor institutionswould otherwisehavebeen
entitled.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this agreementmay
enterinto additionalarrangementswith the Governmentof the Republicof Paraguay,
and this agreementshall not be construedto derogatefrom any benefitssecuredby
any such organizationsin existing agreementswith the Governmentof the Republic
of Paraguay.

7. This agreementis effectiveas of the dateof Your Excellency’sNote,to remain
in forceuntil six monthsafterthe receiptby eitherGovernmentof written noticeof the
intention of the other Governmentto terminateit.

I havethe honor to proposethat, if theseunderstandingsmeet with the
approvalof the Governmentof the Republicof Paraguay,this Note and Your
Excellency’s Note in reply constitute an agreementbetween our two Gov-
ernments.

Accept, Excellency, the assurancesof my highestconsideration.

Arthur A. AGETON
Ambassadorof the United Statesof Arn~rica

His ExcellencyDr. Raül SapenaPastor
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay
Asunción

N• 4117
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[TRANSLATION1
— TRADUCTION2]

REPUBLIC OF PARAGUAY

D.O.T.A.I. No. 210
Asunción, April 4, 1957

Mr. Ambassador:

I havethe honor to referto Your Excellency’snote No. 287,datedtoday,
which readsin Spanishas follows:

[See note .1]

In reply I wish to inform Your Excellencythat my Governmentapproves
the proposals contained in the note transcribed above. Accordingly, Your
Excellency’snote No. 287 and this one constitutean agreementbetweenour
respectiveGovernments.

I avail myselfof the opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestconsideration.

Raül SAPENA PASTOR
His ExcellencyArthur A. Ageton
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the UnitedStatesof America
City

III

TheAmericanAmbassadorto the ParaguayanMinister ofForeign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AMERICAN EMBASSY

No. 288
Asunción,April 4, 1957

Excellency:

I havethe honor to refer to the agreementwhich will be effectedbetween
our two Governmentsby the Embassy’sNote No 287 of April 4, 1957 andthe
Foreign Ministry’s reply thereto concerning shipments by United States
Voluntary Reliefand RehabilitationAgenciesof certainsuppliesandequipment
to the Republic of Paraguay.

I would be most grateful if Your Excellency would confirm on behalf of
Your Governmentmy Government’sunderstandingthat this agreementwould
not be applied with a criterion of exclusivity, but that, on the contrary, the

1Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
~Traduction du GouvernementdesEtat-Unisd’Arnérique.

No. 4117
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benefitsof itsprovisionswouldextendto the activity of all institutionsauthorized
by the Governmentsof the United Statesandof Paraguay,in accordancewith
the respectivelegislativerequirementsof the two Governmentsand the intent
of the agreement,to avail themselvesof its assistance.

I availmyselfof this opportunityto forward to Your Excellencytherenewed
assurancesof my highestconsideration.

His ExcellencyDr. Raül SapenaPastor
Minister of ForeignAffairs

of the Republic of Paraguay
Asunción

Arthur A. AGETON
Ambassadorof the United Statesof America

IV

TheParaguayanMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~BLICADEL PARAGUAY

D.O.T.A.I. No 211

Asunción,4 de abril de 1957
SeñorEmbajador:

Tengo el honor de referirme al
Acuerdo que tendrá ejecución entre
nuestros dos Gobiernos mediante el
cambiodenotasrealizadoenestafecha,
relativo al embarque por Agencias
EstadounidensesVoluntariasde Alivio
y Rehabilitaciónde ciertasprovisiones
y equiposa Ia Repüblicadel Paraguay.

Contestandoa la nota NO 288 de Ia
Embajadaal digno cargo de Vuestra
Excelenciade esta ntisma fecha 4 de
abril, me es grato confirmarle, de
parte del Gobierno paraguayo, el
criterio de queel mencionadoAcuerdo
no se aplicarácon criterio exclusivista

Mr. Ambassador:

Asunción,April 4, 1957

I have the honor to refer to the
agreementbetweenour two Govern-
ments concludedby the exchangeof
noteseffected today, concerningship-
ments by United States Voluntary
Relief and RehabilitationAgencies of
certainsuppliesandequipmentto the
Republicof Paraguay.

In reply to note No. 288 of this
date from the Embassyin Your Ex-
cellency’s charge, I am happy to
confirm, on behalf of the Paraguayan
Government, the understandingthat
this agreementwill not be appliedwith
a criterion of exclusivity, but that, on

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2}

REPUBLIC OF PARAGUAY

D.O.T.A.I. No. 211

1Translationby the Governmentof the United Statesof America.2Traductiondu GouvemementdesEtats-Unisd’Amérique.

N° 4117
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sino que, por el contrarlo,podrá am-
parar la actividad de todas las in-
stituciones autorizadas por los Go-
biernos de la Repüblicadel Paraguay
y de los EstadosUnidosde Americaen
forma que puedan beneficiarse con
dichoAcuerdo,conformeaIa intención
del mismoy a las exigenciaslegalesde
ambospaises.

Me valgo de esta oportunidadpara
reiterar a Vuestra Excelencialas Se-
guridadesdemi másalta consideración.

Ra~l1SAPENA PASTOR

A Su Excelencia
el Contralmirante
Don Arthur A. Ageton
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

Presente

the contrary,it maycoverthe activities
of all institutions authorized by the
Governments of the Republic of
Paraguay and the United States of
America to avail themselvesof its
benefits, in accordancewith the intent
of the agreementand the legal re-
quirementsof the two countries.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the as-
surancesof my highest consideration.

Rai.ll SAPENA PASTOR

His Excellency
Arthur A. Ageton
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the UnitedStates
of America

City
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